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Mountain Sacred Smoke Offering
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* Drum. Rinchen natsok dang mai no yang su

DRUM. In the vast multi-jeweled vessel, filled with essential nectar,
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* Jigten sipai do gu'i damtsik dzé
The samaya substances of the pleasures and enjoyments of phenomenal existence,
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* Dru sum yeshé dii tsir jinlab peh

Are blessed by the wisdom elixir of the three syllables;
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* Nang si chopai do gur trikpa di

This densely gathered offering of pleasurable worldly substances,
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* Lama yidam daki chokyong dang

The lamas, yidams, dakinis, dharma protectors
PPy > SR - SH - SN, oyl e SN
@ﬂz\! ng@"«l (2 ﬁ@"# quﬁléﬁﬂ g
* Chog chu'i gyalwa'i kyil kor ji nye pa
And however many mandalas of the Buddhas there are in the ten directions
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Dzamling shidak rig druk lenchak dron

Worldly local gods of Dramstuling, beings of the six realms, karmic debtor guests,
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* Gyepar dag gi tsé trok sok ku shing
Especially those that steal one’s life force,
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* Neh tong barché tsompai jungpo dang

Demons of sickness, elementals that create obstacles
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* Milam tak tsen ngen dang teh ngen rig

Bad signs in dreams, bad and evil omens,
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* Dé gye ma rung chotrul dagpo dang

The eight malevolent forces, lords of deception,
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* Zeh dang neh dang nor gyi lenchak chen

To whom we owe debts of food, dwelling or wealth,

o NT N O A N
QTR
* Drib dak nyo drepo shinmo shin dang

Lords of obscuration, demons of madness, male and female spectres,
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* Driwo teurang drong sin dremo nam

Those killed by violence, city demons, child stealing poltergeist, sinmo:
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AFFHANN ALY N AREA HIYANE

Lenchak marpo’i meh la jal té sek

—All karmic debts are repaid and burnt up in the blazing red fire;
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Rang rang yi la gang do do gu'i char

To each mind, whatever pleasurable substances are desired arises,
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* Jisinamka neh kyi bar nyi du

As long as the sky exists,
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* Do pay yonten zepa mepar ngo

| dedicate these inexhaustible substances of desirable qualities.
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* Dak gi dii sum sakpai dig drib dang

All the unwholesomeness and obscurity accumulated by me in the three times,
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* Kon chok dang shin kor la chepa nam

such as enjoying offerings made to the three Jewels on the basis of faith or on behalf of those
who have died,
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* Jinsek meh cho di yi dak gyur chik
May all this be purified by this burnt offering.
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Mé ché nag si gangwai dul treng rer
The tongues of flame filling existence,
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Kunzang chopai trin pung mi zepa
Inexhuastible layers of clouds of offerings of Kuntuzangpo,
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* Gyalwai shing kham yong la kyab gyur chik
May they pervade the pure sphere of the Buddhas.
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* Meh cheh yehshé 6 nga'’i cho trin zer

The tongues of fire radiate the five wisdom lights of offering above and below;
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* Rig druk narmé neh su kyab gyur neh

May this pervade the six realms to the very deepest level.
7 v, A’{ 3 ., ., 'RI’( 2 vv/
RANTRNIARTTAER YN YRS

* Kham sum korwa ja It 6 kur drol

May the three spheres of Samsara be liberated in the luminous form of the rainbow body.
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* Dro kiin jangchub nyingpor tsang gyur shog

May all beings become Buddha to the very heart of enlightenment.
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* Om Ah Hung
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* Ku sum dakpa no kyi shel yeh su

In the divine palace of the luminosity of the three pure bodies,
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* Cho longtrul sum nang si zug pung nam

In the dharma expanse of the three delusions of existance, form and skandhas,
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Dii tsir shuwai za 0 bar nang gang

By melting into elixir, fills space with rainbow light.
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* Korwa nyang deh zag meh dutsi chu

Inexhaustible essential nectar of Samsara and Nirvana,
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* Tok meh dii neh da ta yen ché du

From beginningless time to the present,
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* Nang si dron du gyurpa yong la ngo

One dedicates to all those who have become guests in apparent existence.
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Sa lam drébui yonten tar chin shing

Having gone to the full consummation of the fruit of the paths and levels,
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* Tagom chbpéi barché kiin sel neh

Through dispelling all obstacles to view, meditation and action,
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* Meh jung Kiinzang tuk kyi ka ying su

In the space of the mind of the excellent Samantabhadra,
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Shonu bum kur ten si jin par shog

Take hold of the immortality of this body of Vajra Youth.
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* Korwai gyatso chenpo tongpai tar

At the end when the great ocean of samsara is empty,
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* Og min pema dra bar tsang gyar shog
May one come to Buddhahood in the pure land of Ogmin.
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* Pung kham sek dze trak dang zi jin bar

The fuel of the aggregates blazes in brilliance and radiance;
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* Kar mar jang sem sek dze deh tong bar

Offering the fuel of the white and red bodhicitta as fuel, it blazes as bliss emptiness;
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* Tong nyi nying jeh sek dzé cho ying gang
The fuel which is the heart of emptiness itself fills the Dharmadhatu.
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* Nang si kor deh dorjé 6 nga shir
On this basis of the indestructible five lights of apparent existence, samsara and nirvana,
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* Lhundrub dzog sangyepai sek dze bl

For the purpose of obtaining spontaneous perfect buddhahood through offering these fuels,
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* Ngon gyi lenchak tamché jang gyur chik

May all previeus karmic debt be purified.
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* Datai gyt la mineh to lo shak
May it not rest in ones mindstream, but be completely confessed.
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* Ma ong dribpai korlor ma gyur chik
and in the future may there be no cycle of obscuration.
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* So tar jang sem rigpa dzinpa yi
Those holding to the individual and bodhivsattva_falmilies,
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* Dom che lab pa sang ngak damtsig rig

Those of the family of secret mantra vows and training,
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* Tsor dang ma tsor nyampa to lo shak

| confess all conscious and unconscious damaging of various vows.
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* Neh don drib dang mi tsang dak gyur chik

May all sickness, demons, obscurity and impurities be purified;
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* Neh muk tson gyi kalpa shi gyur chik

May all sickness, depression and warring eons be pacified;
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* Tami ii suong wai sun ma dok

Turn back the outsiders who invade the center!
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Cho dze lama den dren barché dok *

Turn back the obstacles to the invitation of the Lama, treasury of dharma.
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* PO yiil tra mi shipai ngen sha dok

Reverse bad omens and misfortunes in Tibet!
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* Jalugyelpo sok uk diipa dok *

Reverse the taking of the life force by the planets, nagas and demon kings!
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* Jigpa chenpo gye dang chu druk dok

Turn around these eight great fears and the sixteen fears!
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* Dak chak gar neh tra mi shipa dok
Reverse any misfortune wherever we dwell!
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Damsi gongpa tu tob niipa dok *

Reverse all capacity and power of the Damsi and Gonpo (who cause sickness).

Translated by Lama Jinpa, 2006
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